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О ЧЕМУ ПЕВАЈУ КОЛЕДАРИ КАД ПЕВАЈУ 
„МИЛОЈ СНАЈИ” 

Предмет истраживања у овом раду је „Песма снаси”, коју је забележио Вук Стефано-
вић Караџић у околини Пожаревца. Ову готово заборављену песму су, према његовом сведо-
чењу, некада изводили коледари, обраћајући се поменутом члану породице формулативном 
номинацијом „снашица”, о Божићу, док су обилазили домаћинства по селу. Садржина испи-
тиване песме односи се на празнично ритуално сољење стоке (формулом „да посоли”) које 
обавља новодоведена млада. Хвалећи радњу давања соли у храни стоци (формула „силно 
стадо”) о највећем празнику (првога дана у години), коју млада обавља, коледари су сти-
ховима упућивали не само на моћи младог женског бића да делује на плодност, већ и на 
магијску снагу соли да о празнику утиче на сточно благостање. Свадбеном формулом „сна-
шица”, пак, садржина песме довођена је у везу и са иницијацијом младе жене у статус удате 
(сигнификује га измењена номинација „мила снаја” на крају) у синкретизму с празничним 
божићним активностима. Другим речима, песма показује како се спајањем сегмената разли-
читих ритуала, коришћењем формулативног језика традиције, обликује имплицитна мрежа 
односа који владају у заједници, док се смисао песме скрива изван текста и нужно га је тра-
жити у дијалогу текста и традиције. Или другачије речено: текст се појављује на површини, 
док се традиција налази у невидљивим дубинама поетског простора, што се анализом песме 
певане „милој снаји” потврђује. 

Кључне речи: Вук Караџић, коледари, песма снаји, традиција, обред, формула, текст, 
подтекст, поезија.

Рукопис књиге „Живот и обичаји народа српскога (прилично у ред намје- 
штен, само што има гдјешто да се дода и поправи)” пронађен је након Вукове 
смрти замотан у хартију и исписан његовом руком. Штампан је 1867, „у наклади 
Ане удове В. С. Караџића”, с неизмењеним насловом који и одговара његовој 
садржини. 
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У оквиру богате етнографске и фолклорне грађе у књизи „Живот и оби-
чаји”, у одељку Коледари1 нашла се и кратка белешка која фрагментарно прати 
природу, историју трајања и у Вуково време нестајање поменутог обреда: „Од 
прије су ишла момчад уочи Божића од куће до куће, те пјевала пјесме од коледе, 
у којима се уза сваку врсту припијева коледо (...)”.2

У рукопису „Живота и обичаја” под поменутим насловом је и прегршт 
коледарско-божићних песама које се наслањају на стихове из збирке 1841, за 
које Вук такође каже: „Неколико оваквије пјесама наштампано је у првој књи-
зи Српскије народнијех пјесама 1841”3 (Караџић 1867: 6). Још три коледарске 
песме објављене су у постхумној збирци (Караџић 1866)4, док је последњи Ву-
ков запис „пјесме од коледе” нашао места тек у Академијином издању 1973. 
(в. Караџић, према Младеновић и Недић, бр. 89), што потврђује дугу историју 
Вуковог бављења коледарским песмама и обредом коледара у целини, али пред-
ставља и невелики опус у резултату. 

Песме „од коледе” из „Живота и обичаја” (укупно деветнаест) Караџић је 
„слушао од онијех који су сами колеђани били, а наиме од Јове Петровог из 
Бабушинаца и Јове Грка из Брадарица, у окруж. Пожаревачком” (Караџић 1867: 
17). Судећи по Вуковим насловима тих песама, коледари су, по утврђеном ре-
доследу, певали члановима породице. Ословљавали су прво домаћина („Пјесма 
домаћину”, „Пјесма домаћину од боље руке”, „Пјесма домаћину”), затим до-
маћицу („Пјесма домаћици”) и остале укућане („Пјесма дјевојци”, „Пјесма опет 
дјевојци”, „Пјесма снаси”)5, што кореспондира оновременим правилима живота 
и хијерархијским односима у породичној заједници. А у песми показује како 
„отац, муж, жена, свекрва итд. репрезентују функционалне формуле6 традиције” 

1 Реч коледа, коледари и изведенице припадају општесловенској традицији и односе се на вре-
ме извођења, извођаче, песме, реквизите и сл. (в. Виноградова 1999: 570–575; Кабакова 1999: 568–
570). Обредна поворка коледара ишла је у обилазак на Божић и око Божића (в. Виноградова 1999: 
571; Торњански 2015 рук: 4–5). Пјесме од коледе припадају српској и општесловенској традицији (в. 
Виноградова 1999: 576–579). 

2 Аналоган запис, заједно с кратком песмом, налази се уз објашњење одреднице Коледа, у оба 
издања „Рјечника” (1818, 1852). 

3 Под називом „Пјесме од коледе” Караџић 1841. доноси четири песме (бр. 189–192), с насло-
вима: „Кад улазе колеђани у кућу”, „Домаћину”, „Као домаћици”, „Војвода и вила”, који укључују 
лица којима се извођачи обраћају и тематско-мотивску димензију песме, што је за поменути обред 
уобичајено. 

4 Овде под насловима: „Шта ћемо даровати коледу”, „Дубровчани жене краљевића”, „Опет то 
али друкчије” (1866: бр. 159–161).

5 Забележена је и по једна „Пјесма волу”, петлу, мачку и три „пјесме које се бројенице зову”. 
Долазак коледара пред кућу и одлазак из ње, као и време проведено за трпезом, такође су захтевали 
посебне песме; записан је и текст који сигнификује промену песме; кад иду преко села коледари су 
такође певали унапред спремљену песму (в. Караџић 1867: 6–17).  

6 Под појмом формуле подразумевају се устаљена и наслеђена средства изражавања, која се у 
науци именују и дефинишу разнолико; формула је основно градивно језгро усмене песничке тради-
ције, како то, парафразирајући свог учитеља (Parry), каже Албет Лорд, односно представља скупине 
речи које се редовно користе „под истим метричким условима да изразе дату основну идеју”, док се 
под формулативним изразом означава „стих или полустих конструисан по обрасцу формула” (Лорд 
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с којом текст активно комуницира (Мальцев 1989: 85), односно око ње се гради 
имплицитна мрежа односа који се рефлектују у ритуалу и обраћање неком од 
чланова породице чини опште место обреда.7 При томе, и свака песма по пра-
вилу разматра једну обредну ситуацију, део је мапе веза и односа у ритуалу и 
заједници и тако је упутно посматрати. 

Сходно томе, ни „Пјесма снаси”, која је предмет анализе у овом раду, спрег-
нута у четири стиха, с благословом у додатку, на крају: 

Бубањ бије у потоку 
Бубањ није у потоку, 
Већ снашица соли туче 
Да посоли силно стадо 
Слава и час, да је на час, 
Милој снаји, 
(Караџић 1867: 9)

није изолована, већ репрезентује лепезу односа у традиционалној култури. 
Садржину ове необичне лирске минијатуре чине две ситуације, две конста-

тације – замишљена и реална. Претпостављено ударање у бубањ, из првог стиха, 
и божићно ритуално тучење грумења соли, из трећег, спреже бука, односно веза 
између звука који производи бубањ и сони тучак код уситњавања соли – бука 
која асоцира на бројност и моћ („силно стадо” које је потребно нахранити, по-
кретачка је снага збивања). Звук који производи тучење соли (овде у елиптичном 
исказу трећег стиха) заправо се слива с магијском моћи ударања у поменути 
инструмент, с којим је (према опису) аналоган, и најављује централни догађај. 

Замишљени догађај из првог стиха показује се другим стихом: „Бубањ није 
у потоку”, у антитези с реалним догађајем који искључује њихову могућу се-
мантичку еквивалентност. А негација значења првог стиха другим, потом, де-
монстрирана је разрешењем у трећем стиху „Но снашица соли туче”. Односно, 
описане ситуације које се на почетку именују и допуњују овде се искључују. 

1990: 21). Формулаична, дакле, може бити једна реч, али и група стихова, тј. јединице које нису по-
везане с могућим типовима језичких фразеолошких јединица („формулой в фольклоре является не 
только словосочетание. Формульным может быть и одно слово («рано», «гулять»), и целая группа 
стихов, т. е. единицы, есоотносимые с возможными типами языковых фразеологизмов (Мальцев 
1989: 46). Формуле су опште карактеристике традиције, „формула [...] средиште семантичке грави-
тације, на које се одлажу духовне вредности читавих епоха” „формула – это центр семантической 
гравитации, на который оседают духовные ценности целых эпох”; Мальцев 1989: 87). и, сходно 
томе, поетика текста и поетика традиције садрже дубинска значења (текст активно комуницира с 
традицијом) која се сучељавају у формули (исто: 85). Или: „фомула – то је облик текста, и компо-
нента његовог садржаја, и ’кретања’ ка садржају, пут од ’облика’ ка ’смислу’ ” („формула – это и 
форма текста, и компонент его содержания, и способ ’движения’ к содержанию, путь от’формы’ к 
’смыслу’” (исто: 54).

7 Формуле и јесу општа места обреда – у традиционалној култури свака породична релација, 
и с њом у вези именовање учесника у ритуалу, условљено је правилима живота у заједници „Быть 
отцом, мужем, женой, свекровью и т. д. – все это функциональные формулы традиции.” (Мальцев 
1989: 40). Формула – „это своего рода маленький семантический обряд, в котором разыгрывается 
содержание этой поэзии” (Мальцев 1989: 56).
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И показује се да је други стих у функцији везивног ткива између фикцијске и 
стварне радње у закључном сегменту песме. Управо платформа првог стиха и 
негација другог, преко обележја бука, стреме разрешењу песничке загонетке, на-
кон тога: „Но снашица соли туче”, што недвосмислено потврђује завршница: 
„Да посоли силно стадо”, као у словенској антитези која је у спрегнутом облику 
скривена у овом тексту8, у којем се техником „зумирања”, такође као у словен-
ској антитези, истиче важност сва три њена члана (в. Детелић 1992: 256–261), 
који заокружују садржину песме, интензивирајући завршницом моћ магије да 
умножи стадо. 

Песма се, дакле, у целини и гради на спрегнутој формули словенске анти-
тезе, којој „недостају” упитаност на почетку и алтернативна питања у наставку. 
Постоји само констатација и негација иницијалне тврдње с поентираним разре-
шењем загонетке, на које се садржина песме фокусира (сољење стоке). Она је по 
својој аудитивној димензији (бука) такође аналогна словенској антитези звука, 
којом се уобичајено најављује чудо (в. Матицки 1970: 3–51)9, овде подразуме-
вано рођење младог бога и смена зиме летом, а затим и (имплицитно) увећање 
стада. 

Али како Божић звучно није најављиван бубњевима, већ пуцањем из пуша-
ка, прангијањем и звонима (в. Петровић 1926: 144)10, присуство бубња, односно 
аналогне песничке формуле, на почетку песме, овде није очекивано. Будући да 
овај инструмент шифрира свадбу – односно ударање у бубањ у традиционалној 
култури резервисано је за различите тренутке везане за склапање брака и песме 
које их прате и сигнира увођење невесте у статус равноправног члана заједнице: 
бубњевима се обредно и песнички најављује женидба11; ударање у бубањ огла-
шава оплодне потенцијале невесте у песми која је певана: „кад одмакну сватови 
с девојком”12; ударањем у бубањ најављује се долазак похођана13 и сл. – оправ-

8 О словенској антитези више: Матицки 1970: 3–51.
9 Буком се у култури сигнализује важан догађај, снажно ударање у неки инструмент представља 

сигнал свечаних догађаја, војних похода, светковина (в. Лич 1981: 47, 55, 95); „барабан — самый 
известный ударный инструмент. На Руси его использовали в качестве сигнального инструмента, 
в торжественных церемониях, ратных походах, скоморошьих представлениях, народных праздни-
ках”; https://vk.com/topic-6228179_24673222

10 Пуцало се у различитим ситуацијама у вези с бадњаком и Божићем (в. Торњански Брашњо-
вић 2015рук: 6, 14, 24, 28, 93, 223).

11	 Бубањ бије у Зеници равној,  
Код кадије Махмут ефендије,  
Сина жени из Травника града.  
(Темим 1897: 59).

12	 Бубањ бије од града до града,  
Воде Јању од Соколовића.  
Преко које горе преведоше,  
Она гора јабуком родила.  
(Карановић 1992: бр. 23)

13	 Бубањ бије, зурле зурлукају,  
Песму вију чили похођани,  
А домаћин отвара вратнице.  
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дано је упитати се о разложности присуства формуле типичне за иницијанцију 
(склапање брака) у уводном делу коледарске песме. 

Уз то, номинација невесте „снашицом”, у трећем стиху, као симболички о- 
бразац њене позиције (в. Мальцев 1989: 57) – условљена потребом да се пред-
стави лик чије су особине спрегнуте у формулативни израз деминутивно-хипо-
користичког карактера којим се невеста, која се налази у лиминално-агрегаци-
оној фази, поставља у центар збивања (в. Карановић 1992: 116–149) – такође 
је резервисана за свадбене ритуале и пратеће певање. Односно уобичајена је у 
обраћању невести, коју је неопходно успешно провести кроз лиминалну зону14 
и сместити је у нову породичну заједницу, и није карактеристика коледарских 
песма.

Номинација „снашица” укључена је у благослов испрошеној девојци15, при-
сутна је у песничкој дескрипцији односа девојке и девера, односно маркира везу 
најважнијих учесника сватовске драме16; стихована је прилика за опис њиховог 
међусобног упознавања17; о снашици се певало код уласка сватова у нови дом18; 
невеста се ословљавала снашицом у код доласка у нови дом у песми-благосло-
ву19; у стиховима краљичке песме, у оквиру обреда који такође парафразира ри-
туале припреме за удају, младожења пита мајку да ли јој је по вољи „снашица”20; 
у песничком опису одласка на воду, након прве брачне ноћи, невеста је такође на 

Опремају с’ младе невестице.  
(Нушић 1886: 757)

14 Овде се потврђује да је формула мали семантички обред („ маленький семантический обряд, 
в котором разыгрывается содержание этой поэзии” (Мальцев 1989: 56).

15 „Прими шћерце и обречена снашице, овај мали свилени дар! Свилу ти дајем да и ти будеш 
добра, као добра и мекана свила. Теби била свила срећна, а ти била срећна обреченом дому, да Бог 
да.” (Миковић 1891: 264).

16	 Ој, снашице, питома ружице 
Да л си расла бора гледајући  
Ил мојега брата чекајући. 
(Ястребов 1889: 340)

17	 По ливади цв’јеће и травица,  
Туда шећу ђевер и снашица. 
(Опачић-Ћаница 1971: 105)

18	 Отвор’, мајко, обор-дворе! 
Ето иде синак твој, 
И за њиме снашица! 
(Крстановић 1990: бр. 101)

19	 Наша снашицe,  
Добродошлицe,  
Мирно дошла,  
Мирно нашла,  
Мирна у Бога! 
(Караџић 1841: бр. 84)

20	 Je л’ вам нису, нане,  
Пo вољи снашица? 
(Габрић и Покорник 1996: бр. 108)

Некада се сматрало да се девојка која није учествовала у краљицама не може удати.
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исти начин именована21; новодоведену младу називају снашицом, певајући јој 
док она прво јутро полива укућане да се умију22; шаљива песма с мотивом лење 
снахе23, певана у различитим иницијацијским ситуацијама (овде као седенћар-
ска), такође припада аналогном семантичком окружењу и сл...

Избор наведених стихова и делова песама-похвала које су извођене у разли-
читим свадбеним приликама, предбрачним и постсвадбеним обредима, показује 
да је свуда реч о новодоведеној снахи која још није прошла кроз све фазе пријема 
у нови дом – односно указује на то да се налази у лиминално-агрегационој фази 
(у граничној зони социјалне структуре), зато се и постављала у центар збивања. 

Као што склапање брака сигнализује промену, Божић је линија која маркира 
прелазак из једног у други временски циклус, односно такође маркира промену. 
И садржина коледарске смештена је у окружењу граница, временских и про-
сторних, стварних и метафоричких (Божић, поток). Простор песме такође, сигна-
лизујући правило да место које појединац заузима одређује његов ранг и статус 
(в. Лич 1981: 79-80)24 – маркира га акватички локус („у потоку”), ближе природи, 
представља не само територијалну, већ и друштвену граничну позицију. 

Граничну позицију „снашице” из коледарске песме сигнификује, затим, со 
(и сољење стада, радња на коју је лик коледарске песме концентрисан), за коју 
се у традиционалној култури верује да, посебно о празницима, поседује висок 
магијски статус (в. нпр. Толстая 1999: 606–608; Топорков 2001: 502).25 И на Бо-
жић (нова година) њено је деловање (веровало се) најефикасније.26 Зато је тада 

21	 Синоћ свекар снашицу довео,  
Јутрос рано по воду послао,  
Нит снашице, нит ладне водице. 
(Делорко 1956: 51)

22	 Туј снашица свекра си полева,  
Већ свануло, сунце огрејало. 
(Рајковић Кожељац 1978: 197)

23	 Гогин пева на плоту: 
Устан, снајо, снашице, 
Свекрва ти устала, 
Три вретена опрела, 
И четврто почела, 
(Симчевић 2014 рук: бр. 601)

24 „Традиционална мотивација ’места’ у народној лирици отвара могућност формулисања 
тезе: реци ми где си, па ћу ти рећи шта се с тобом дешава, односно фолклорни простор има спо-
собност да ’моделује и остале непросторне (семантичке, вредносне и друге) односе’ („Традици-
онная мотивация «мест» в народной лирике позволяет сформулировать такой тезис: скажи мне, 
где ты находишься, и я скажу, что с тобой происходит (и наоборот) Фольклорное пространство 
обладает способностью «моделировать иные непространственные (ценностные и прочие) отно-
шения” [Малъцев 1989: 139]).

25 На Благовести су мрсили стоку сољу (Врчевић 1888: 17); на Ђурђевдан су у јарму стоци 
додавали со (Милосављевић 1914: 58; Пьянкова и Седакова 2009: 113–119). Со се давала стоци на 
Спасовдан (Филиповић 1967: 123); Бугари и Срби су хранили животиње против урока сољу која је 
била благословена на Ускрс или је остала од Бадње вечери (Пьянкова и Седакова 2009: 117).

26 Од грумена соли, којим је убијана печеница на Туциндан, солили су стоку (Милићевић 1894: 
159; на Бадње вече храни су додавали со да стоци не би наудиле чинилице” (Милићевић 1894: 163).
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коришћена у лечењу и заштити животиња.27 И зато јунакиња својој иманентној 
моћи додаје магију соли, коју даје стоци („у потоку”). Односно опис понашања 
ритуалног субјекта, спрегнут у базичну формулу намере: „да посоли силно ста-
до”28, временски необележеним квалификативним презентом, маркикра њену 
свевременост, интензивирану елиптичношћу израза који означава радњу, која 
би – кореспондирајући с традицијом коришћења соли у култури, о Новој години, 
дану који сигнификује семантику границе, односно новог почетка (Виноградова 
и Плотникова, 2009: 454–460) – требало да о сваком Божићу гарантује успех де-
ловања (употреба соли иманентна је моћи магије првог дана у години). 

Основу свега, дакле, чини веровање, у традиционалној култури дубоко уко-
рењено, да младо женско биће представља складиште сваковрсне плодности, 
коју је неопходно искористити. Зато се очекује да јунакиња у прелазној социјал-
ној фази коју, међу осталим, сигнфикује формула „бубањ бије”, испуни обавезу 
давања плодности новој заједници, па јој се стога, другом формулом, односно 
формулативном номинацијом „снашица”, као у обредима око склапања брака, 
додворава. И она то (узвраћајући) прихвата. Коледари, дакле, рачунајући на сна-
гу празничног деловања младог женског бића на благостање стоке, и уз помоћ 
магијских потенцијала соли, песмом, њеним завршним стиховима: „но снашица 
соли туче,/ да посоли силно стадо”, дозивају жељени напредак. 

Управо захваљујући својој биолошкој потенцији и социјалној позицији, 
употреби соли и време-месту деловања, „снашица” остварује пренос моћи, за 
добробит колектива, односно утиче на умножавање стада, по принципу слично 
производи слично. Другим речима, радња и песма, делатни и вербални чин се 
усмеравају на резултат. Али овим она остварује и свој напредак у социјалној 
хијерархији (по принципу узајамне размене дарова29). Парафразирајући ритуал, 
по ко зна који пут, свака млада жена и себи обезбеђује везивање за нову поро-
дичну заједницу. Управо њено преименовање у благослову, кад јој се коледари 
обраћају као „милој снаси” (такође формулативно) 30, у завршници сигнализира 
промену статуса, којим млада невеста улази у виши стадијум агрегације. 

Давањем високосакрализоване хране стоци о највећем празнику у години 
новодоведена снаха („снашица”), дакле, омогућава напредовање стада (импли-

27 Со је, веровало се, симбол благостања, заштитно, прочишћавајуће, продуктивно и магијско 
средство (в. Пьянкова и Седакова 2009: 113). Праксу давања соли стоци од давнина потврђује запис 
из 1352. године, у којем се на задарском тргу спомињу Власи као купци соли, за потребе свога блага 
(в. Љубић 1872: 237). 

28 Отуда и формула „силно стадо” имплицира тренутно, али и будуће стање, манифестно у 
бугарској коледарској песми овчару, стиховима: „Изягни се силно стадо,/ Силно стадо се агънца,/ Се 
агънца витороги,/ Витороги, златоноги (Арнаудов и Вакарелски 2004: бр. 66).

29 Размена дарова у премодерном свету, заснована на принципу узајманости, је Conditio sine 
qua non друштвености (Мос 1982: 7–222).

30 Као у коледарској песми из истог извора: „Домаћине господине, коледо!/ Пловка шета по 
полати,/ Није пловка, мила снаја (Караџић 1867: бр.); или: „Думин седи у горице зелене./ У горице 
зелене, на златне столице./ Отуд иде она мила снаја” (Грбић 1909: 165).
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цитно). Као уздарје за то добија највећу похвалу, признање и јавно уважавање31, 
манифестовано у виду благослова32, у форми својеврсне „финалне формуле гло-
рификације” (в. Сувајџић 2008: 151–154, 157), која и овде недвосимислено тек-
стуализује њену позицију. Управо понављањем семантички блиских речи „слава 
и част”33 интензивира се значај оног што се чини. И, очекивано, затвара процес 
даривања. 

Текст песме, дакле, евоцира и песничким језиком актуализује обредну си-
туацију давања хране стоци у којој се налази со, на Божић, односно радњу која 
је некада и практикована. Акционални и вербални код ритуала ту у непосредном 
преплитању представљају својеврстан извештај о догађају и догађању, иако не 
постоји потврда о томе да је сољење стоке о Божићу обавезно обављала управо 
нова млада, она је вероватна.34 

Само празнично сољење стоке, дакле, реализује се на више нивоа, тако да 
текст није конструисан из једног семантичког центра, већ из низа центара, који 
се шире у својеврсне контекстуалне кругове, при чему, повезивањем центара – 
формулских „језгара” тема – контексти не губе своју вантекстуалну корелацију, 
односно у тексту су све технике подређене једној заједничкој естетској доминан-
ти који корелира с традицијом.35 Другим речима, прави смисао „песме скрива 
се изван текста (у традицији), док су формуле главни механизам за прелазак 
са „текста” на његово „значење” (Мальцев 1989: 165)36, чиме садржина песме 

31 Види аналогне коледарске формуле-похвале: „Слава и част домаћину,/ Тебе на част, господи-
не” (Караџић 1841: бр. 190); „Слава и част домаћину,/ Тебе на част, стара мајко” (Караџић 1841: бр. 
191); „Слава и част, коледо,/ Да је на част, коледо,/ Домаћину, коледо” (Бован 1985: 55); као и у песми 
која је извођена „при одходе к коледовану” на Косову и Метохији: „Слава и чест, коледо, да је на 
чест” (Ястребов 1889: бр. 2); или такође: „песна при входе в дом”: „Да је на чест, коледо,/ Домаћици, 
његовој (Ястребов 1889: бр. 3).

32 Благослов је вербални акт с елементима магије, којим је успостављан контакт између људи 
и више силе, те којим се остварује „дијалог” између благосиљног и оног који благосиља, чест је у 
обредним празничним опходима дома и у свадби дар невести (в. Агапкина и Виноградова 1995: 
188–191). 

33 Појмови су који се користе да означе моралне вредности и признање које се упућује поје-
динцима или групама за њихова постигнућа, доброту, придржавање моралних норми и поштовање 
њихових заслуга углед који се додаљује према заслугама.

34 Потврда о томе да је новодоведена млада солила стоку на Божић нажалост није сачувана, 
мада С. Торњански Брашњовић (2015рук: 179 ), позивајући се на одређену литературу (Милићевић 
1894: 159; Петровић 1926: 144; Антонијевић 1971: 173), износи такву тврдњу. Ауторка овог рада 
је проверила наведене изворе и у њима о томе није ништа нашла. Без обзира на то, вербализација 
ритуала и акције некада је могла представљати (и представљала је) неиздиференцирану целину; или 
како В. Иванов каже: „Словесная программа ритуала и самый ритуал некогда могли представлять 
единое нерасчленненое целое” (Иванов 1976: 5).

35 Како каже Маљцев: „Важно подчеркнуть, что текст при этом строится не из одного семанти-
ческого центра, а из их ряда, которые и распространяют своего рода контекстуальные круги. Связы-
вая при этом центры — формульные «ядра» тем – сами контексты не утрачивают своей внетексто-
вой соотнесенности, так как в лирическом тексте все приемы подчинены одной общей эстетической 
доминанте – в максимальной степени соотнести текст с традицией. Мальцев 1989: 150).

36 „Значение” песни находится за пределами текста (в традиции) и формулы являются основ-
ным механизмом перехода од „текста” к его „значению” (Мальцев 1989: 165).
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улази у активни однос с њом (дијалог текста и традиције непрекидан је и оба-
везан”, Мальцев 1989: 71). Или другачије речено: „текст песме се појављује на 
површини, док се традиција налази у невидљивим дубинама песничког просто-
ра и манифестује се као циљ који претходи тексту и одређује његово функцио-
нисање”, односно значење песме се налази за текстом, у традицији, а формуле 
представљају механизам преласка „текста” ка његовом „значењу” 37, што се ана-
лизом ове песме потврђује.38
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Зоя С. Каранович

О ЧЕМ ПОЮТ КОЛЯДУЮЩИЕ, КОГДА ПОЮТ 
«ДОРОГОЙ НЕВЕСТКЕ МОЕЙ»

Резюме

Предметом исследования в данной статье является рождественская (колядная) пес-
ня, записанная Вуком Караджичем от двух молодых участников вышеупомянутого риту-
ала в районе Пожаревац. Там он записал в общей сложности девятнадцать песен, кото-
рые пелись хозяину, хозяйке, девушке... Одна из песен, которой Вук дал название «Песн 
невестки» посвящена новобрачной невесте, вот почему в стихотворении они ее называют 
формулой «снашица» (она все еще находится в процессе иницияции). В песне описывает-
ся рождественский ритуал дробления соли который совершает невеста в стихе: «снашица 
соли туче». Затем она скармливала скоту (текстуализировано по формуле „силно стадо”) 
для его благополучия пищей содержащая соль. Молодая невеста подходила для проведе-
ния этого ритуала, поскольку в традиционной культуре считалось что она олицетворяет 
собой хранилище плодородия. А ее силам должна была помочь соль потому что, также 
в традиции считалось, что соль с праздником Рождества (новый год) имеет магическую 
силу. В награду за это она получает признание в форме формулы благословения («слава 
и част милој снаји») – там вторая часть, то есть номинация персонажа текстуализирует ее 
новую позицию. Все это, конечно, не лежит на поверхности текста, но смысл стихотворе-
ния спрятанный под ним, в традиции, а формулы представляют собой механизм перехода 
текста к его смыслу что подтверждает анализ рассматриваемого стихотворения.

Ключевые слова: Вук Караджич, колядники, песня невестке, традиция, обряд, фор-
мула, текст, подтекст, поэзия


